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ECO 32

4 POLE

CARATTERISTICHE / CHARACTERISTICS / CARACTERISTIQUES / TECNISCHE MERKMALE / CARACTERISTICAS

INDUSTRIAL RATINGS _
ambiant 40° C
Type KVA - cosg 0.8 - 3 Phase continuous n % 1 Phase
50 Hz CL. H [AT=125°C) CL. F (AT= 105°C) CL. H (AT= 125°C) KVA
Sones Star Y 380 i) 415 S80 A0 415 CO0S5q 1
Pamilal Siar ¥Y 180 S0 08 P45 164G 200 <08
Series Dalta A 220 230 240 400 V 220 230 240 ) o e CL. H (AT = 125°C)
Paraks Dolta A 110 115 120 110 116 120 DELTA
ECO 32-25/4 a5 35 35 29 33 33 a3 86.8 88.6 B8.2 23.5
ECO 32-35/4] 40 40 40 32 a7 37 37 873 89,1 88.6 26,5
ECO 32-1L/4 a0 50 50 40 48 48 48 g7.6 89.5 89.1 a3
ECO 32-2L/4 60 60 60 50 57 57 57 895 20.8 90.3 40
ECO 32-3L/4 70 70 70 56 63 63 63 89.8 91.2 890.8 45
60 Hz CL.H (AT= 125°C} CL. F (AT= 105°C) n % 1 Phase
Saries Star Y 440 480 480 440 460 480 CL H (\T= 125°C) KVA
Parailed Star Y'Y =20 FE0 240 1245 20 a0 240 COSy 1
Serigs Delta & | b L] 27T A0 F 255 by r 24 34 P CL. H [AT = 125°C)
Parallal Daita As 127 133 138 127 133 138 DELTA
ECO 32-25/4| 42 42 42 34,8 40 40 40 B9 ap2 |, 89,8 28
ECO 32-35/4 48 48 46 38.4 46 46 46 89 90.6 a0 - 32
ECO 32-1L/4| 60 60 60 48 58 58 58 891 | 921 91.8 39.5
ECO 32-2L/4 6B F i [ 60 65 69 69 911 93.3 g92.9 48
ECO 32-3L/4 80 84 84 67 75 78 78 1.2 93.5 93,3 56
MARINE RATINGS AT = 90°C
ambient 45" G
50 Hz 3 Phase continuous 60 Hz 3 Phase continuous
Type KVA - cosq0.8 n % KVA - cosq0.8 n %
Soeros Star Y an 400 415 440 450 dAQ i
Psl-::-::: I.'El:lti:lnT _:333 E :E 274 34 44 fﬁg gg ﬁ 24 Ui did
Paratiial Disltm An g 15 120 127 133 138
ECO 32-25/4 30 30 30 B6.2 88 BB.6 36 36 36 88.6 898 90,1
ECO 32-35/4 35 35 35 BE.B BR.6 89 42 42 42 885 90,2 0.4
ECO 32-1L/4 45 45 45 87.1 891 89,3 54 54 54 BB.4 91,4 921
ECO 32-2L/4 53 53 53 89,1 90.5 90.6 61 61 63,5 90,5 927 13.2
ECO 32-3L/4 59 59 59 B9.3 90.7 91.2 71 71 n 90.4 92.6 23,6
J Peso/Weight Vol. d'aria/Air Vol./Vol. d'air dB(A)
Type (Kgm?) Poids/Gewicht Luftmenge/Vol. de aire 50 Hz 60 Hz
83-814 FORM (Kg) 50 Hz (m”min) | 60 Hz (m¥min) | 1m m m m
ECO 32-25/4 0.321 199
ECO 32-35/4| 0.3434 214
ECO 32-1L/4 0,4227 248 11,8 14,5 75 60 79 64
ECO 32-2L14 0.5043 282
ECO 32-3L/4 0,5718 298
Dati di targa / Rating / Données pour plaque c € ‘ u S
Angaben aul dem Schild / Carateristicas nominales :munnn SYSTEM




DATI ELETTRICI TIPICI / TYPICAL ELECTRICAL DATA /| DONNEES ELECTRIQUES
TYPISCHE ELEKTRISCHE DATEN / DATOS GENERALES ELECTRICOS

TIPO / TYPE / TYPE / TYP / TIPO ECO 32-28 ECO 32-3S | ECO 32-1L| ECO 32-2L| ECO 32-3L
Potenza classe "F"/ Raling “F" class kVA 50 Hz 33 | 37 48 57 63
Puissance class “F" / Leistung klasse “F* — —
Potencia clase "F” kVA 60 Hz 40 46 58 69 78
Reattanza sincrona diretia / Direct - axis synchronous

reactance / Reactance longitudinale synchrone / :

Direkte Synchronreakianz / Reactancia sincronica Ad % < 1 245 £ 05
directa
Reattanza transitoria diretta / Direct - axis transient

reactance / Reactance longitudinale transitoire / Yd % 15 14.3 135 128 12,5

Direkle vorlibergehende Reaktanz /
Reactancia transiloria directa

Reattanza subtransitaria diretta / Direct - axis subtran-
sienl reactance / Reactance longitudinale subtransitoi- -

re / Direkte momentane Reaktanz / Reactancia sub- X7d % 106 10 74 68 63
transitoria directa ]

Reattanza sincrona in quadratura diretta / Quadrature -
axls synchronous reactance / Reactance transversale 1 _
synchrone / Um 90° verschobene Synchronreaktanze / Xxq % $ = 102 100 10
Reactancia sincr dnica en cuadratura

Reattanza transitoria in quadratura / Quadrature- axis

transient reactance / Reactance transversale transitol- > : 98 -
1

re / Um 90° varschoben vorlbergehende Reaklanz / L o) 102 06 110

Reactancia transitoria en cuadratura

Reattanza subtransitoria in quadratura / Quadrature-
axis subtransient reactance / Reactance transversale . aq 0.6 - I
subtransiloire / Um 90° verschoben momentane AG - 3"'" 33 32

Reaktanz / Reactancia subtransitoria en cuadratura

Reattanza di sequenza inversa / Negative - sequence
reactance / Reactance inverse /| Gegenereaktanz / Xz %
Reactancia de sequeancia inversa

22 21,5 2 223 21,8

Reattanza di sequenza zero / Zerno sequence reactan-

ce / Reactance homopolaire / Null - Phasenfolge X0 % 28 2T 29 3 3.1
Reakianz / Reactancia de secuencia cero
Costante di tempo transitoria / Transient ime constant
/ Constante de lemps transitoire / Voribergehende T'd (ms) 58 61 59 62 65

Zeitkostante / Constante de tiempo transitona

Costante di tempo subtransitoria / Subtransient time
constant / Constante de temps subtransitoire /| | - P : _
Momentane Zeitkostante / | 17d (ms) 12 15 13 14 135

Constante de tiempo subtransitoria

Costante di tempo unidirazionale / Armature time
costant / Constante de temps d’armature / Einseitig : :
gerichtete Zeitkostante / Constante de tiempo unidirec- LA 9 a1 35 6 27
cional

Costante di tempo a vuoto / Open circuit time costant /
Constante de lemps transitoire a vide / Leerlauf - T'do (s) 1.35 1.32

Zellkostante / Constante de tiempo &n vacio .

1.4 1.2 1.3

Rapporto di cortocircuito / Short - circuit ratio /
Rapport de court circuit / Kurzschlussverhétnis / Kee 0.7
Relacion de cortocircuito

0.8 0,71 0.6 0.58

HE’EIE[&I‘I_IE di avvolgimento statore / Stator winding a
resistance xﬁﬂﬁanm i::e t::g;zga du stator e 0,007 0078 0,081 0.041 0.035
Resistencia de bobinado estator 20°C |

b
REGULATOR PARALLEL THERMAL PROTECTION HEATERS MECHANICAL PROTECTION

SR7/2 UVRG DEVICE FTC [BIMET DEVICE. PT100 P21 P23 P45 IP55
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DIMENSIONI D'INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS / ENCOMBREMENT / BAUMASSE / DIMENSIONES MAXIMAS
FORMA B3 - B14 / B3 - B14 FORM / FORME B3 - B14 / FORM B3 - B14 | FORMA B3 - B14

i)

ECO 32 /4
TIPO I TYPE C.G.
ECO 32-25 272
ECO3238 | 285
ECO 32-1L 3n
ECO322L | 336
ECO 32-3L 355

DIMENSIONI D'INGOMBRO / OVERALL DIMENSIONS / ENCOMBREMENT / BAUMASSE / DIM
FORMA MD35 / MD35 FORM / FORME MD35 / FORM MD35 / FORMA MD35

-‘_Eil T

l-li'.i-u

ECO 32 /4
TPO/TYPE C.G.
ECO 32-25 296
ECO 3235 310
ECO 32-1L 335
“scoma | @

ECO 32-3L 381
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GIUNTI A DISCHI
SAE DISC COUPLING
DISQUE DE MONOPALIER
N SCHEIBENKUPPLUNG
L] a | o |ntdal 851 | a1
612 |302]2159| 200 | 6 | 9 | &0
712 |302 | 2413 [22225| B | 9 45"
8 | 62 |26352/ 24447 & | 11 | 60
10 S38(31432/20527| 8 | N 45"
112 | 206 135242(33337| 8 | 11 | 45*
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FLANGE

sae FLANSCHE
¥ BRIDAS o
ol P| o |nti| 5 | =
5 | 35 3143|3334 B | 11 |2230
4 403 | 362 381 12 1 16*
3 | 451 |40os|azes | 12 | 1 | 15
2 |48 [4a77| 4667 | 12 | 1 | 15
T 1 |'sse [sn2]sk02] 2 [ [ 15




ALTERNATORE SERIE ECO 32/4 - ELENCO PARTI DI RICAMBIO / ALTERNATOR SERIES ECO 32/4 - LIST OF S PARE PARTS
ALTERNATEUR SERIE ECO 32/4 - LISTE DES PIECES DE TACHEES /| GENERATOR SERIE ECO 32/4 - ERS ATZTEILLISTE
ALTERNADOR SERIE ECO 32/4 - LISTA PARTES DE REPUESTO

N. DENOMINAZIONE NAME DESIGNATION NAMEN DENOMINACION CODICE/CODE
1 chiusura postariore rear seal thle de fermelure deckel clerra postarior 9903905082
i 2 cuffia terminal box lid couvercle klemmenkastendecke tapa FOn
5 | morsettiera di utilizzo larminal board planchette a bomes klemmenbretl placa bornes terminal 9909215108
7 | coperchio posteriore nan drive and bracket Nasgque amére hinierer decke tapa postorior 6102306030
_ﬂ carcassa con siatore [ frama and stator CArCassn avec stator gehduse mit stator CAICASA COn astator e
? i {:_J-Eﬁ'r-i:.‘hlﬂ anterion: drive and bracket flasqua m_ri!-r worderer deckel tapa amerior "
10 | statore eccHatiics H45|  exciter stator H45 | stator de Mexcitairics H-45 orregerstator H-45 estalor excitanz H-45 | 4500475620
?E ; statore eccitatrica H-55 | axciter stator H-55 stator de la_rﬁmﬁ H-55 erregerstator H-55 estator excitairiz H-55 4500475615
17 | soten per pones rotante T30 | _ seciorfor rotating bricgs T30 | secteur pour pont lownant T30 | 2 Dioden segment fir T30 | sector porpuerte Godos gratoros T30 | 6101001200
13 | rotore eccitatnice H-45 | excher armature H-45 | ingult dexcitatrice H-45 arregeranker H-45 inducido excitatriz H-45 | 4500568162
13 mmﬂ-ﬁ_]_ exciter armalure H-55 | induit d'excitattice H-55 erregeranker H-55 inducido excitatriz H-55 4500568163
14 |  indutiore rotanie ratating inductor roue polaire rodor Inductor rotante s
15 | veniola tan ventiateur idfterrad ventitador 7502223045 |
19 | cuscinetto posteriore non drive end bearing mu;nmnnr amére hinleresiagwer-amegearsaite cojinete posteriorn 1 2900905115
23 | ragolaoee itoico SR772-G| eloctronic tequlator SA72-G | riguates ductongus SAT2.G | slekironischer regler SRT2 G | regulador electionico SA72-G | 4505005091
28 tirante coperchi S cover stay bolt S tige de llasque 5 stehbolzen S tirante de la tapa S5 9911190345
28 trante coperchi L ‘cover stay boll L tige de flasque L siehbolzen L Hl'lm!'thlia_tﬂ:lu_ll-.. 88911150351
30 | refe di profenone BYB14 | protection screen BA/B14 gnile de protection BI/B14 schutzgitier B3/B14 rejilla protection BYB14 v
39 | 1ot diproteziona M35 | protection screen MD35 | grille de protection MD35 schutzgitier MD35 rejilla protection MD35 | 8500626182
&0 dischi disc plates disques kupplugsscheiben cubo portadiscos -
95 | pannlatscatols morsetti | lerminal board side panals | pann.fatbaite i bomes | seilanbleche kiemmenkaslen | panel laleral cajadebornes |ttt
104 pannelio porta component | component-carrying pansl | panneay support composant komponantentlachtabel panal porta componanties |. 7500820301

N.B. - Nella richiesta di pezzi di ricambio specificare il tipo @ il cothce dell allernatore.
When requesling spare parts always indicate the alternalor's type and code.
Pour toute demande de piéces detachees, priére de mentionner la type &t le code de lallemateur.
Bai Ersatrteitbestaliung bitte immer die Teibanennung den Typ und den code des Wechselsiromgeneralors angeban
En cada pedido de plezas de recambio especificar siembra el tipo y el codigo del alternador.



